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I. HEJIX U 3AJJAYN JUCHUTIJTIMHBI

Heaun ocBoeHus mucturuimHbl Mactepckast nuHrBoaumaktuku / Linguoidactic Workshop
COOTHOCSTCS C OOIIMMH LIETSIMH OCHOBHOM 00pa30BaTeIbHOM MporpaMMbl «ITHOCTpaHHBIC S3BIKU
W MEXIyHapoJHas KOMMYHMKAIMS» IO HampabiieHUut0 MmoarotoBku 45.04.02 JIuHrBuctuka B
cootBercTBUM ¢ TpeboBanusamMu ®I'OC BO u 3akmovarorcss B MOJrOTOBKE MarucTpoB, TOTOBBIX
BBIMOJHATh Mpo(deccHoHanbHBIe 3a7aud B paMKaxX YKa3aHHOW mporpammbl. JlucruruinHa
HaIpaBlieHA Ha pa3BUTHE MPO(ECCHOHATBHBIX KOMIIETEHINH, 00eCIEUHBAIOIINX CIIOCOOHOCTh K
aHaJIM3y, aJalTallid U CO3/IaHUI0 PEUYEBBIX M YYEOHBIX MATEpUAJIOB C YUYETOM CTPYKTYPHBIX,
CEMaHTHYECKHX M MParMaTH4eCKUX XapaKTEPUCTHK POJAHOTO M HM3ydaeMoro si3blkoB. Ocoboe
BHUMaHUE YJIEISETCS COMIOCTAaBUTEIbHOMY U KOHTPACTUBHOMY IMOJXO0Y IpU paboTe ¢ TeKCTaMu
B KOHTEKCTE MPENOIaBaHUsI PYCCKOTO KaK MHOCTPAHHOTO U MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKALIMH.

OcBoeHue NUCIHUILTUHBI CIIOCOOCTBYET (POPMHPOBAHUIO TOTOBHOCTH K MPO(ECCHOHATBHOM
JIeATEIFHOCTH B cpepe A3BIKOBOr0 00pa30BaHUs U MEPEBO/IA, a TAKKE K 0O0CHOBAHHOMY BBIOODY
JMHTBOJIUIAKTUYECKUX U TPAHCIATOJIOTUYECKUX PEIICHNH B 3aBUCUMOCTH OT Iiesieil 00y4eHus u
KOMMYHUKAaTHBHOW CHTYaIlIH.

3ajaun AMCUUIUIMHBI COOTHOCSTCS C LENsSMHU OCHOBHON 0Opa3oBaTeNbHOW MpPOrpamMMbl U
HarpasJIeHbl HA (OPMHUPOBAHUE Y MAHCTPAHTA TOTOBHOCTH:

— K IPOBEICHHUIO COINOCTABUTEIBHOIO aHAIM3a TEKCTOB C YYETOM CTPYKTYpPHBIX U
[IParMaTH4ECKUX PA3IMYUN MEKIY POJHBIM U HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM;

— K Q/IalITalliy ¥ OLIEHKE TeKCTOB Ayisl nener o0ydenus PKU nnm nepeBoa, ¢ yueToM ypoBHS
BJIAJICHUS 13bIKOM, KOTHUTHBHBIX U KYJIbTYPHBIX 0COOEHHOCTEH aapecara;

— K pa3paboTke ydeOHBIX, METOJWYECKHX M MEPEBOJHBIX MAaTEPHUalIOB, OCHOBAaHHBIX Ha
JIMHTBUCTUYECKOM aHAJIN3E;

— K 000CHOBAHUIO JIMHTBOJAMIAKTUIECKUX PEIICHHUH MTPU MOJICIIMPOBAHUH 33aJaHHiA, TToA00pe
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOTI0 MaTepuaa U CTPYKTYPUPOBAHUH CONEPIKAHMUS,

— K mpo¢ecCHOHATIbHOMY NTPHUMEHEHHIO NPUHIUIIOB aHalW3a W KOPPEKUUH PEUeBBIX
MaTepHajoB B 00pa30BaTEIbHOM U MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIMH.

II. MECTO JUCHUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO

JucuuruinHa Macrtepcekas nuHrsoaugaktike / Linguoidactic Workshop otHocuTces k gactu
y4eOHOro IJlaHa TOATOTOBKM MarucTpoB 1o HampaBieHutro 45.04.02 JlunrsucTtuka,
dopmupyeMoii  ydyaCTHUKaMH  0Opa3oBaTENbHBIX  OTHOIIEHWH, MNpoQwib  MOATOTOBKU
«MHOCTpaHHBIE S3BIKM M MEXTyHAPOAHAS KOMMYHHUKAIMs». [laHHAS AUCIUIUIMHA MTPEIIIECTBYET
OCBOCHHMIO CIIEIYIOUINX AUCIUIIINH:

b2.0.02(I1x) IMpousBoncteenHas npaktuka. [Ipenauninomuas npaktuka / Internship 3 (Pre-
Degree)

JlaHHAs TUCIUIINHA SBJSIETCS TIOCIEAYIOUICH /I OCBOSHHS M CIIATUIHH:

b1.0.09 IlepeBogueckue CTpaTeTMM MEXIYHAPOJHBIX O0Opa30BaTENbHBIX MPOEKTOB /

Translation Strategies for International Educational Projects

III. TPEBOBAHMUA K PE3YJIBTATAM OCBOEHUA JUCHUIIJINHBI

[Ipomiecc ocBoeHUs TUCHMIUIMHBI HampaBieH Ha (QOpMHUpPOBaHHE KOMIETEHIMH B
cootBercTBUU ¢ ®I'OC BO u OIl BO no manHoMy HampaBiieHHIO NOArotoBku — 45.04.02
JIunreucruka.

ITepedyens miIaHMpyeMbIX pe3yJIbTATOB 00y4YeHHS MO JUCHHUILINHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBbIX C MHHANKATOPAMHM JOCTHKEHUS] KOMIIeTeHIU
Komnerenuus Nupuxaropsl PesyabTaTsl 00yyeHus
KOMIIeTEeHIUI




I1K-3

Cnioco6eH mpoBOIUTH
JINHTBUCTUYECKHE
HCCIIEI0BaHMUS B
obactu
npenojaBanus PKU c
HCIIOJIb30BaHUEM
METOI0B
COIIOCTaBUTEILHOTO U
KOHTPACTUBHOTO
aHaIu3a B
CTPYKTYPHO-
CEMAHTHYECKOM U
MparMaTH4ecKoOM
aCIICKTax.

I1IK-3.3

AHanu3upyeT yueOHbIC U
ayTEHTUYHBIE TEKCTHI C
MO3UIUHU CTPYKTYPHBIX U
MparMaTUIecKux
XapaKTePUCTHK;
BBISIBJISIET DJICMCHTHI,
3aTpyIHSIONINE
BOCHIPUSTHE U TIOHUMaHHUE
B MEXKKYJIbTYPHOU U
oOyuarorieit cpee.

3HaeT: 6a30BbIC MTApAMETPHI
JMHTBUCTUYECKON CI0XKHOCTU TEKCTOB
(Jlekcuuyeckue, CHHTaKCHYEeCKue,
MparMaTu4ecKue); MPUHIUIIBI 0TOOpa
y4eOHOT0 U MEePEeBOTHOTO MaTepuana B
npenojgasanuu PKU; ocHOBBI
COIIOCTaBUTENILHOTO aHaJIN3a SA3bIKOBBIX
€IMHULL.

YMeeT: aHamu3UpOBaTh TEKCT C TOUKU
3pEHUsl COOTBETCTBUS YPOBHIO BJIAZICHUS
S3BIKOM U 11eJIIM 00YyU€HUS; BBISBIISATH
CTPYKTYpHBIE U ITparMaTH4ECKHE
0COOCHHOCTH, MELIAIOIINE TOHUMAaHHUIO;
OLIEHUBATh MMOTEHIMAJ TEKCTa B YUeOHOMH
WM MEXKYJIBbTYPHOM CUTyalllH.
Bnazneer: HaBbIKaMu aHHOTHPOBAHUS U
CTPYKTYpPHOTO aHaJN3a TEKCTOB;
IpUeMaMy EPBUYHON aJlanTaluu
MmaTepuana Juist ueneit ooyuenus PKU;
OCHOBaMHU JIMHTBUCTUYECKOU
apryMeHTalluu IpY OLICHKE TEKCTa.

[1K-3.4

Pa3pabatreiBaet u
aJlanTHpyeT ydeOHbIC
Marepurabl C YUCTOM
COITOCTABUTEIILHOTO
aHaJM3a pOIHOTO U
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
YPOBHSI 00y4arOImUXcs U
KOMMYHHUKATHBHBIX
3a1ad.

3HaeT: NPUHIIHUIBI CTPYKTYPHOUH 1
MparMaTU4YeCcKoi ajganTaluu TEKCTa;
MOAXO0/bl K MOJICIIMPOBAHUIO 3aJaHUI Ha
OCHOBE TEKCTOBOI'O MaTepuasa; METO bl
BKJIFOUCHMS JJUHIBUCTHYCCKOTO aHAIM3a
B [IPETI0JIaBaHUE U MEPEBO/I.

VYmeer: TpaHcOpMUPOBATH
ayTEHTUYHbIE U Y4€OHBIC TEKCTHI B
cootBeTrcTBHU ¢ Iensmu PKH nmm
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIINH;
pa3pabaThIBaTh 3aJJaHUS C YUETOM
SI3bIKOBOTO YPOBHSI U KYJbTYPHBIX
0COOEHHOCTEH 11eTIeBOM ayIuTOpUN;
BCTPauBaTh CONOCTABUTEIbHBIN
KOMMEHTApU B METOJUYECKUE
MaTepuabl.

Brnageer: HaBbIKaMu pa3pabOTKH U
peIaKTUPOBAHUS JTUHTBOIUIAKTHUECKUX
3aJlaHU; IPUEMAaMH TEKCTOBOU
aJlanTalyy ¥ JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
CONPOBOXKACHUS; pean3anuen
COIIOCTaBHTCIBLHOTO aHAIN3a B
MIPUKJIAIHBIX 00YYAIONINX HEsX.




IV. COAEP)KAHUE U CTPYKTYPA JUCHUIIJINHBI

O0beM THCHHUILIMHBI COCTABJIfAET 5 3aueTHBIX enunnl, 180 yacos,
W3 Hux 71 yac — koHTaKTHas paboTa

dopma NPoOMeKYTOYHOM aTTecTannu: 3a4eT (cemecTp 3), IK3aMeH (cemectp 4)

4.1 Couepmanne AUCHUILIMHBI, CTPYKTYPUPOBAHHOE€ IO TEMaM, ¢ YKasaHUEM BHUIAOB y‘leﬁHBlX 3aHSATHII M OTBEJEHHOr0 HAa HHX
KOoJIN4YeCTBaA aKaACMHUYICCKHUX YaCcoB

o Bugpt yueOHO# paboThi,
) BKJIFOUAsl CAMOCTOATENBHYIO padoTy 00ydJaromuxcs,
= E[ MPaKTUUCCKYIO MOJATOTOBKY U TPYAOEMKOCTh ®opma TeKyIIero
g 2 (B yacax) KOHTPOJIA
Ne 22 KonTakTHast paboTa mpemnomaBarens ¢ - yCIIEBAEMOCTH/
e Paznen pucuuniuHel/Tema . E S 00Y4arOIUMHUCS g dopma }
g g g c | qé; IPOMEKYTOYHOMN
o | s S CMUHAp. & aTTecTaln
5 - B IIpakTnueckoe, S
2 dg) = é[ Jlexmns naGopaTopHoe Koncynpranus § g (o cemectpam)
3 R = 8 3aHsTHE/ (c)% '\é
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
1 CrpyKTypHO-IIparMaTH4ecKuii aHaiau3 yueOHbix | 1 33 19 — 14 — 19 | KonrtponbHas pabota
Y ayTEHTUYHBIX TEKCTOB B npenojaBanuu PKI
2 ConocTaBUTEIbHBIN NOJIXO/ K SI3bIKOBBIM 1 34 20 — 14 — 20 | KonTpomabHas paboTa
€IMHUIIAM U MX 00yYaroleMy NOTEeHIHATY
3 | AnanTanus TEKCTOB C yYE€TOM YpOBHS 2 | 26 16 — 10 — 16 | KonTtposabHas pabora
BJIaJICHUSI I3bIKOM U KYJIBTYPHBIX (DaKTOpPOB
4 | IlpoexTupoBaHue 00yyaroUMX 3a/laHuil Ha 2 | 26 16 — 10 — 16 | KonTtposabHas pabora
OCHOBE TEKCTOBOI'0 aHAJIN3a
5 JlunrBrucTHYeCcKOE 000CHOBAHWE U 2 28 16 - 12 - 16 | KonTponbHas paborta,
pelaKTUpOBaHHE y4eOHBIX U METOMUYECKUX JK3aMEH
MaTepHaJoB




4.2, Il;1aH BHeayIMTOPHOH CaMOCTOSITEIbLHON PadoThl 00y4aroIuxXcs M0 AUCHUTIIHHE

CamocrosTenpHas paboTa 00yJaronmxcs VuebHo-
METOHYECKOe
OnenouyHoe
Cemectp Hassanue pasznena, TeMbl B 4 a6 Cpoku | TpymoemKkocTh CPCICTEO obecneyeHue
HA CaMOCTOATCIBHON PAOOTBL | oo erms (dac.) pea CaMOCTOSATEIILHON
paboThI
CTpyKTypHO-IIparMaTH4eCcKuil aHaIu3 AHanu3 CTpyKTYphI U CoopHUKH
y4eOHBIX U AyTEHTUYHBIX TEKCTOB B MparMaTH4ecKux y4eOHBIX U
npenogaBanuu PKU XapaKTEPUCTHK TEKCTOB; ayTEHTUYHBIX
P paxTep M 1-7 KonTponbHas YT
3 COCTaBJICHHE aHHOTAIIUH 1 19 TCKCTOB,
y4.HeAeIu pabota
AQHAIUTUYECKUX 3aMETOK ocoous Mo
nparMaTuke u
CTHJIMCTUKE
CorocTaBUTENbHBIN MOAXO0/ K SI3BIKOBBIM CpaBHEHHE SI3BIKOBBIX €IMHHII bunuHTrBaNIbHBIE
eAMHMIIAM U UX 00ydJaroleMy MoTeHIIHa B POJTHOM U MHOCTPAaHHOM CIIOBapH
i y y p p 8-13 KonTponbshas PH,
3 sI3pIKaX; CO3JaHKe TaOJInIL 20 MaTepuabl 1o
y4.HeAeIu pabota .
COIIOCTaBJICHUS KOHTPAaCTUBHOI
JIUHTBUCTUKE
Anantanusi TEKCTOB C YY4ETOM YPOBHS [TepepaboTka u aganranus Meroanueckue
BIIAJICHUS SI3BIKOM U KYJBTYPHBIX (PaKTOPOB (bparMeHTOB TEKCTOB; pEeKOMEeH1alluu
4 CTUJIMCTUYECKAs 1-5 16 Kontponbnas 10 aJanTaluu
KOPPEKTUPOBKA C YUETOM y4.HeeIu pabota TEKCTOB,
YPOBHSI yueOHBIE TITaHbI
PKI
[IpoexTupoBaHue 00y4JarOIINX 3a1aHUI HA Pazpabotka oOyuaromux [Tpumepsl
OCHOBE TEKCTOBOT'O aHaJIN3a 3a/IaHHI K TEKCTY; 3alaHull U
4 COCTABJICHUE MOSCHUTEIBHOIO 6-10 16 KoHntponbnas YIPaKHEHUH,
KOMMEHTapus y4.HeJIeIn pabota KOHCTPYKTOPBI
3aJaHuA UL
npenojiaBaresen




CamocrosiTenbHas paboTa 00yJaronuxcst Vue6Ho-
OneHouHOE METOIIECKOEe
CeMeCTp HazBanme pasaciia, TEMBI BT CAMOCTOSTEIBHOM pa60TI>I Cpoxku TpynoemMkocTb CPEJICTBO obecrieueHne 5
BBIIIOJIHCHUS (uac.) CaMOCTOSTEIbHOU
paboTHI
JluHTBHCTHYECKOE 0OOCHOBAHHE U [ToaroroBka pparmenta [[TaGoHBI
pelaKTUpOBaHUE YU€OHBIX U METOAMUECKUX METOJIMYECKOTO 1MOCOOus C METOJINYECKUX
4 |Marepuailos COIPOBOAUTEIBHBIM 11-15 16 KoHntponbnas MaTepHuaos,
000CHOBaHUEM U MPABKOU y4.HeIeTu pabota rJioccapuu,
JUHTBOKYJIBTYPH
bl€ KOMMEHTapHUH
OO0muii 00BeM CaMOCTOSATEIBLHOM PAbOTHI IO TUCIUILTHHE (Yac) 87
N3 HuX 00BbeM CaMOCTOSITENBHOM pabOTHl ¢ MCHOJb30BAHUEM JJIEKTPOHHOIO O0Y4YeHUS U 44 Belca, pecypc
JAMCTAHIHOHHBIX 00Pa30BaTEeJbHBIX TEXHOJIOTHH (Yac) Ne 212




4.3. Conepxxanue y4eOHOr0 MaTepuaja

Topic 1. Structural and pragmatic analysis of instructional and authentic texts for RFL

Syntactic complexity, morphosyntactic constructions, cohesion and coherence devices, discourse
markers, pragmatic presuppositions, information structure, communicative intent, discourse types
(narrative, expository, dialogic), text typology for RFL, didactic text accessibility, genre-based
analysis, functional load of linguistic units.

Topic 2. Contrastive approach to language units and their pedagogical applications
Cross-linguistic comparison, lexical-semantic fields, grammatical categories, phraseological units,
idioms and fixed expressions, interlanguage interference, negative transfer, typological
divergences, contrastive error prediction, contrastive explanation strategies, contrastive corpus use
in teaching, bilingual glossing.

Topic 3. Text adaptation based on proficiency level and sociocultural parameters

Linguistic simplification, lexical selection, syntactic reduction, discourse restructuring, frequency-
based vocabulary, cultural references and realia, readability levels, CEFR-based gradation,
annotation strategies, pragmatic adaptation, scaffolding techniques, cultural filtering, glossing and
footnoting.

Topic 4. Instructional task design based on text analysis

Task typology (pre-, while-, post-text), CEFR alignment, communicative goals, lexical focus,
grammatical focus, discourse processing, task sequencing, scaffolding principles, text-based
exercise design, task instructions and rubrics, formative assessment tools, integrated skills
approach.

Topic 5. Linguistic rationale and editing of instructional and methodological materials
Pedagogical editing, terminological consistency, genre conventions in educational texts, language
register control, instructional clarity, methodological commentary, alignment with learning
outcomes, error annotation, task validation, feedback integration, intercultural appropriateness,
peer review protocols.

4.3.1 [lepeyeHb ceMMHAPCKHUX, IPAKTHYECKUX 3aHATHI U J1a0OPATOPHBIX padoT

Ne Ne HanmeHnoBanue TpynoemkocTs Onenounsie | opmupyemblie
I/H | pa3zaena CEMHUHApOB, (gac.) CpelcTBa KOMIIETEHIINH
U TEMBI MIPAKTUYECKUX U Bcero N3 Hux (MHAMKATOPHI)
1a00paTOPHBIX 4acoB | MPaKTHYECKas
pabor MOATOTOBKA
2 3 4 5 6 7
I [ Nel CrpyKTypHO- 33 19 Anamutnuec | 11K-3.3
IIparMaTu4eCcKui kas 3anucka | [IK-3.4
aHamu3 Y4eOHBIX U 1o
ayTEHTUYHBIX CTPYKTYpHO-
TEKCTOB: IparMaTuiec
uAeHTUDUKAIHS KOMY
YPOBHEN CII0)KHOCTH aHaJIN3y
u TeKCTa
KOMMYHHUKaTHUBHBIX
OapbepoB
2 [ Ne2 ConocTaBUTEIbHBIN 34 20 Tabnuua [IK-3.3
AQHAJIN3  SI3BIKOBBIX conoctasute | [1K-3.4




€AVHUI] DPOAHOTO H JIBHBIX
MHOCTPAHHOTO COOTBETCTBHU
SI3BIKOB: nc
uHTepdepeHIms, MOSICHUTETTbH
SKBUBAJIEHTHOCTb, BIM
MeToAnYecKas KOMMEHTapu
PEJIEBAHTHOCTD eM

3 | Ne3 Ananranus TEKCTOB 26 16 ApnantupoBa | I1K-3.3
C Yy4€TOM ypOBHS HHbIN TekcT ¢ | [1K-3.4
00yyJarouuxcs: aHHOTAINEH
VIPOILIEHHE, u
AHHOTHPOBAHHUE, 000CHOBaHHE
nepeopmynrpoBKa M U3MEHEHUN

4 | Ne4 [IpoexTupoBanue 26 16 Pazpaborka | I1K-3.3
3aJaHUid Ha OCHOBE obyuaromero | I1K-3.4
TEKCTa: enu 3a/1aHUs C
oOyueHus, BU/IBI METOINYECKHI
YIPa)KHEHUH, CBsI3Ka M
C JIMHTBUCTUYECKUM MOSICHEHHEM
coJIepKaHUEM

5 | Ne5 Metoanueckoe 28 16 OkcneptHoe | I1K-3.3
penaKkTUpOBaHUE U saxmtouenue | [1K-3.4
JUHTBUCTUYECKOE Ha
obocHOBaHUE METOANYECKHU
o0y4aromux U TEKCT
MaTepHaJIOB: aHAJIU3 (JIMHrBUCTHY
bopMyITUpPOBOK, eckas
CTUJICH, CTPYKTYp M pereH3us)
WHCTPYKIUHU

4.3.2 IlepeyeHb TeMm (BONPOCOB), BBIHOCHMBIX Ha CAMOCTOSITeJIbHOE HM3y4YeHHe
CTYJAeHTaAMH B PaMKax caMocTosATebHOi padotsl (CPC)

Ne Tema 3aganue dopmupyemast NAK
n/n KOMIIETEHIUA
1 2 3 4 5
Structural and | Select two texts of different types
pragmatic analysis of | (instructional and authentic); TK-3.3
1 instructional and | analyze their structural and | [1K-3 '
. . . I1K-3.4
authentic texts pragmatic complexity (syntax,
coherence, implicature).
Structural and | Identify discourse markers and
) pragmatic analysis of | implicit information in a short MK-3 I1K-3.3
instructional and | RFL text; evaluate how they affect IIK-3.4
authentic texts comprehension.
Contrastive analysis | Compare culturally marked lexical
3 of language units and | units in L1 and L2; explain MK-3 [1K-3.3
didactic potential difficulties in translation or I1IK-3.4
teaching.
Contrastive analysis | Analyze the functional K-3.3
4 of language units and | equivalence  of  grammatical | T1K-3 HK-3. 4
didactic potential structures across two languages; )

9




prepare explanatory notes.
Text adaptation based | Adapt a culturally specific
5 on language level and | authentic text for learners with K-3 [1K-3.3
cultural constraints A2-B1 proficiency; justify all [1K-3.4
modifications.
Text adaptation based | Edit a paragraph from a bilingual
6 on language level and | textbook; comment on lexical K-3 [1K-3.3
cultural constraints complexity, register, and stylistic [1IK-3.4
clarity.
Designing learning | Develop two tasks (lexico-
tasks based on text | semantic and communicative) for [1K-3.3
7 . . [1K-3
complexity a short adapted narrative text; [1IK-3.4
define learning goals.
Designing learning | Convert a written monologue into
tasks based on text | a classroom role-play; explain its [1K-3.3
8 . . [1K-3
complexity methodical value and language [1K-3.4
focus.
Linguistic Review an excerpt from a
9 justification and | textbook or translation; provide K-3 I1K-3.3
editing of didactic or | linguistically reasoned [1IK-3.4
translated materials commentary and suggest edits.

4.4. MeToanuecke yKa3aHus 10 OPraHU3alHN CAMOCTOSITEIbLHOH padoThI CTY/IEeHTOB

CamocrosTenpHas paboTa CTYICHTOB B Kypce 00y4eHUsI HTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM MPOSIBIISIETCS
B (hopmax:

a) camocTofATeNbHas paboTa BO BHEAyAMTOpHOE BpeMs (0TpaboTKa pPa3sHOOOpPA3HBIX
S3BIKOBBIX SIBJICHU, TPEHUPOBKA MPOU3HOCUTEIHHBIX HABBIKOB, BHIMOTHEHHUE TIOMAIIHUX
3aJaHmid, paboTa co cioBapéMm, padoTa ¢ TEKCTOM, paboTa ¢ ayAro- U BUAeOMaTepHaIaMH
U T.JI.);

0) BBIOJIHEHHWE TBOPUYECKHUX 3a/JlaHUi: TOJArOTOBKA COOOIIEHUH, Mpe3eHTaluil mnpu
MPOBEJICHUH KPYTIBIX CTOJIOB U T.J1.;

B) CaMOCTOSTeNIbHAasi paboTa MoJi PyKOBOJICTBOM ITPETOIaBaTEIIS.

HpOFpElMMOfI npeaycMaTpuBacTCA BBIITIOJITHCHUS CICAYIOINUX BUI0B 3aJIaHHM:

Tekymas pabota ¢ ydeOHbIM MaTepuaioM (u3yueHue, Moadop, MEepeBOJ] TEKCTOB-
JIOKYMEHTOB, ITPOCIIyILIMBAaHUE ayuo3anuceil, pabota ¢ HOBBIMH CJIOBaMH U T.I1.);
HN3YUCHUC MATCPHAJIOB W BBIIIOJHCHUC TCCTOBBIX SaI[aHI/Iﬁ Ha peCypCce€ NUCHUIIIIMHBI B
obpasoBarenbHOM TopTate belca.isu.ru;

BBINOJIHEHUE JJOMAIIHUX 3aJJaHUH WM JOMAIIHUX KOHTPOJIBHBIX PadoT;

HOJrOTOBKA K MPAKTUYECKUM 3aHATHIM, KOHTPOJIBHOH paboTe, TECTUPOBAHMIO;
HOJTrOTOBKA K 3a4€TY, IK3aMEHY.

d)opMa U BpCMA OTUYETHOCTH BBINOJHEHUS CaMOCTOSTEIIbHOM pa6OTLI — Yydactuc B

MPAKTUYCCKUX 3aHATHUAX,

BBINIOJTHEHHE KOHTPOJIBHOM paboThl IO paclUCaHUIo, chada

BBITIOJIHEHHOTO 33/IaHMsI Ha TPOBEPKY MPETOIaBATEIIO WU MPOBEPKA 3a/IaHUs MTPENO0/IaBaTelieM B
X0JI€ 3aHATHUS U T.1.
PaGora Ha pecypce oOpa3oBaTensHOro nmopraia belca.isu.ru
e paboTa ¢ pa3HbIMU MaTepUajJaMH: ayAHO- U BUIECOJ0OKYMEHTbI, HHTEPHET-CalThI U T.J.;
e HCIOJIb30BaHNE BO3MOXHOCTH PeCypca B KAUECTBE TPEHAXKEPA JUIS 3aKPEIIJIEHHS] HABBIKOB U
YMEHUH, HallpaBJIEHHBIX

Ha MOHMMaHUE ayIN0JIOKYMEHTOB;

Ha GOopMHUPOBaHKE I'paMMaTHYECKUX HaBBIKOB (paclo3HaBaHUe U ynoTpebdiienue popm);
Ha (hopMupOBaHHE JTEKCUYECKUX HABBIKOB (Paclio3HaBaHHUE U YIIOTPEOICHHUE JIEKCUIECKUX
eINHUIT);
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— Ha IOHUMAaHHUEC ITMCbMCHHBIX TCKCTOB,
e BBINMOJJHCHUEC KOHTPOJbHBIX TECTOB U KOHTPOJIBHBIX pa60T.

4.5. [IlpumepHasi TeMaTHKA KYPCOBBIX padoT (IPOEKTOB)
He npenycMoTpeHbl y4eOHBIM IJIAHOM.

V. YYHEBHO-METOJUYECKOE U TH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYHEHHUE

JTUCLUTIJIMHBI (MOIYJIST)

a) nepevyeHb JUTEPATYPHI
1. Ilykun A. H. Meronuka mpenonaBaHus pycCKOro si3blKa KaK MHOCTpaHHOro. — M.:
Bricmas mxoira, 2003.
2. KproukoBa O. A. Ilpaktudyeckas MeTOAMKa OOYyYEHHUS PYCCKOMY S3BIKYy Kak
nHoctpanHomy. — M.: AO3T «Koaekc—M», 2001.
0) nepuogUYecKHe U3TAHUS
1. Bormpocsl A3bIKO3HaHUS
2. dunonornyeckue HayKu
3. Le francais dans le monde
4. TV5 Monde
B) CIIUCOK ABTOPCKMX METOAUYECKUX Pa3padoToK:
Meroanueckue matepuaisl o «lIpakTHKyM MO KyJIbType peueBOro OOIIEHH» pa3MEIICHbI
Ha o0pa3oBarenbHOM Mopraie belca.isu.ru: No 212
r) 0a3bl JaAHHBIX, HHPOPMAMOHHO-CIIPABOYHbIE H TOUCKOBBIE CHCTEMbI

XN AW

Hayunas snexrponnas 6ubanorexka eLIBRARY.RU

Konnekuus xxypHanoB uzgarenscrsa «<HAYKA»

XKypnans! MacTuTyTa HayuHO# HHGOpManuu 1o odimectBeHHbIM Haykam (MHHOH PAH)
DnekTpoHHO-O0ubmoreunas cucrema (3bC)

Yuusepcurerckas nunpopmannonnas cucrema POCCHUSA (YUC POCCHUA)
http://ellib.library.isu.ru (Onekrponnas oudmmoreka «Tpyasr yuensix UT'Y»)

VI. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUME JUCHOUIIJIMHBI
6.1. YueOHo-1200paTopHOe 000py10BaHue
Ha ¢akynbrere numerorcs

KOMITBIOTCPHBIC KJIACCHI;

KOMIIBIOTCPHI, HOYT6yKI/I U  BHUIACOIPOCKTOPHBI, HCIIOJIb3YCMbIC B JICKIIMOHHBIX,
CEMHUHAPCKUX U MPAKTUYECKUX 3aHITHIX;

JOCTYIHBIN JJIs CTYJEHTOB BbIX0J B IHTEpHET;

obpazoBarenbubiit moptan UI'Y: http://www.belca.isu.ru.

6.2. IIporpamMHoe o0ecnieueHne

YHuBepcuter oOecredeH HeOoOXOIUMBIM KOMIUIEKTOM JIMIIEH3MOHHOTO M CBOOOJHO
pacIpoCTpaHsIeMOro MporpaMMHOT0 00ecreueHusi, B TOM 4Hcile 0T€YECTBEHHOIO MPOU3BOCTBA
(mompoOHas uadopmanus pasmemnieHa Ha caiite UT'Y).

Ne i/

SNl

HaunmenoBanue
Adobe Reader DC 2019.008.20071
IrfanView 4.42
Foxit PDF Reader 8.0
Google Chrome
Java 8

Kaspersky Endpoint Security ans 6usneca- Crannaptabiii Russian Edition. 250-499.
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http://library.isu.ru/ru/resources/internet/online/elibriry.html
http://library.isu.ru/ru/resources/internet/online/nayka.html
http://library.isu.ru/ru/resources/internet/online/inion_ran.html
http://library.isu.ru/ru/resources/internet/online/uis.html
http://ellib.library.isu.ru/

7. Microsoft Office Enterprise 2007 Russian Academic OPEN No Level
8. Mozilia Firefox

0. Office 365 ProPlus for Students

10. OpenOffice 4.1.3

11. Opera 45

12. PDF24Creator 8.0.2

13. Skype 7.30.0

14. VLC Player 2.2.4

15. WinPro 10 RUS Upgrd OLP NL Acdmc.

16. 7zip 18.06

6.3. Texnn4yeckue M JIeKTPOHHbIE CPEACTBA

Temarnueckue TPE3CHTALMU, AayAWO-U BHUJACOMATEpUANbl; TPEHUPOBOYHBIC TECTHI,
KOHTPOJIbHBIE 3aJ]aHuUs M TECThI Ha 00pa3oBaTebHOM nopTaie www.belca.isu.ru (pecypc Ne 212):
https://belca.isu.ru/course/view.php?id=212

VII. OBPA30OBATEJIBHBIE TEXHOJIOT' U

Hcnonp30BaHne HMHTEPAKTUBHOW MOJENU OOYYEHHs NPEAyCMATPHBAIOT MOJICIUPOBAHUE
JKU3HEHHBIX CUTYyalli, KCIOIb30BAHUE POJEBBIX WIP, COBMECTHOE pEIIECHUE MPOOIIEeM.
HckmrouaeTcss JOMUHHPOBAHUE KAKOTO-THOO yJaCTHHKA y4eOHOTro Iporecca MM KaKkoW-1u0o
uaen. Coznaercs cpena 00pa3oBaTENIbHOTO OOIICHUS, KOTOpask XapaKTepU3yeTcsl OTKPHITOCTHIO,
B3aMMOJICHCTBHEM YIaCTHHKOB, PABEHCTBOM UX apI'YMEHTOB, HAKOTNICHUEM COBMECTHOTO 3HAHU.
N3 oObexTa BO3ACHCTBHS CTYIIEHT CTAHOBUTCS CYOBEKTOM B3aMMOCHCTBHS, OH caM aKTUBHO
y4acTBYET B IIPOIECCe OOYUCHHMSI, CIICTys] CBOUM HHIMBHIyaTbHBIM MapmipyToM. [IpernogaBarens
MOTHUBHPYET 00yUaIOLIUXCS K CAMOCTOATEILHOMY MOUCKY HH(popMalnu. 3a1ayeil mpemnogaBaTens
CTaHOBHTCS CO3J[aHWC YCJIOBUU JJIsI MHUIIMATHBBI CTYJISHTOB. [IpemogaBaTelib OTKa3bIBACTCS OT
ponu GunpTpa, MPOIMyCKarolero yepe3 ceds yueOHyro MHGOPMAIMIO, U BHIMOIHIET (YHKIUIO
MIOMOIITHHKA B pad0oTe, OJJHOTO U3 HCTOYHUKOB HH(POPMAITUH.

Y4eOHbIi mpolecc, ONMUPArOIINCcs Ha UCIOIB30BaHNE HHTEPAKTUBHBIX METOJIOB O0YUEHHUS,
OpPTaHHU3YeTCs C YUYETOM BKIIFOUSHHOCTH B MPOIIECC IMO3HAHUS BCEX CTYACHTOB TPYIIIBI, KaXIbIi
BHOCHT CBOM 0COOBIN MHIAMBUAYAIbHBIN BKJIAJ, B X0A€ paOOTHI UAET OOMEH 3HAHUSIMHU, UJICIMHU,
crioco0aMu ACSTENHHOCTH, O0s3aTelbHA OOpaTHAst CBA3b, BO3MOXXHOCTb B3aMMHOM OIEHKH W
KOHTPOJISL.

K MeToaM HHTEPaKTUBHOTO O0YYEHUSI OTHOCSTCS T€, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT BOBJICUCHUIO
B aKTUBHBIH Mpoliecc MOTy4YeHHs U iepepaboTku 3HaHU. IHTepakTUBHBIE METOIBI TPOOYKIAAOT
y OoO0yyaroumxcs HMHTEpEC, MOOLIPSIOT aKTUBHOE YYacTHE KaXKJAOro B Y4eOHOM Mpoliecce,
oOpaiaroTcs K 4yBCTBaM Ka)J0ro OOy4arolerocsi, CrnocoOCTBYIOT 3((HEKTHBHOMY YCBOCHHIO
yueOHOro Marepualia, OKa3bIBAalOT MHOTOIUIAHOBOE BO3JEHCTBHE HAa  OOy4aroluxcs,
OCYIIECTBIISIIOT OOPATHYIO CBSI3b (OTBETHAS peaKlUs ayJUTOPHH), GOPMUPYIOT Y 00yUArOIINXCS
MHEHUS U OTHOIICHUS, (OPMHUPYIOT KU3HEHHBIC HABBIKH, CIIOCOOCTBYIOT N3MEHECHHUIO TTOBEICHUS.

[Tpu mpoBeneHUU 3aHITUI HUCIIONB3YIOTCA aKTHBHBIE U MHTEPAKTUBHBIE (DOPMBI OOyUEHUSI:
pa30op KOHKPETHBIX CHTYAIlMi, JIEJOBBIC M POJIEBBIC HIPHI, IJIEMEHTBHI IICHXOJOTUYCCKOTO
TPEHHWHTa, OUCKYCCHs, MOJETUpOBaHHE Mpo(decCHOHANbHBIX CcHUTyaluid. B couetanum c
BHEAYJIUTOPHON pabOTON 3TO CIOCOOCTBYET (hOPMHUPOBAHHUIO M PA3BUTHIO MPOGHECCHOHATBHBIX
HABBIKOB 00YYarOIINXCS.

s 3akpernuieHus 3HaHUM CTYAEHTOB 110 OTAENIBHBIM pasjeniaM Kypca «/IHOCTpaHHBIN SA3bIK
(BTOpOIi)» MPOBOMAATCS KOHTPOJbHBIE pa0OTHI U TECTOBBIC 33/IaHUS, IIETBI0 KOTOPBIX SBISETCS
KOHTPOJIb C(hOPMHUPOBAHHOCTH HABBIKOB BJIAJICHUS BTOPHIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOB TI0 Pa3HBIM
BUJIAM PEUEBOM JEATEIBHOCTH (MMOHMMAaHWE MHUCHMEHHOTO TEKCTa, MOHMMAaHHE YCTHOW pedu,
COCTaBJICHUE MUCBMEHHOTO M YCTHOTO BBICKA3bIBAHU ).
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B yuebHOM mpolecce IIMPOKO HCIOIB3YIOTCS AaKTUBHBIE W WHTEPAKTHBHBIE (POPMBI
IIPOBEJCHUS 3aHATHH, TAKHX KaK:

1) poseBble uUIpbl — KaXAbld YYaCTHUK MMEET WM OIPEICICHHOE 3aJaHueE,
OIPEECICHHYIO POJIb, KOTOPYIO OH JIOJKEH UCIIOJIHUTH B COOTBETCTBHH C 3aJaHUEM;

2) rpynmoBble ITUCKYCCMM — CBSI3aHBI C OTPa0OTKOM TpoBeneHHs OOCYXIEHUH Win
IproOpEeTEeHNEM HaBBIKOB I'PYIIIOBOM pabOThI;

3) TpEHUHTOBBIC YIPAXHEHUS, HAIPABJICHHbIE HA (POPMHUPOBAHUE SI3BIKOBOW KOMIIETCHIINH,
KOMMYHHUKaTUBHOW KOMIIETCHIINH.

501041

VIII. OHEHOYHBIE MATEPUAJIBI VTSI TEKYHIIEI'O KOHTPOJISI A
INPOMEXYTOYHOU ATTECTALIUA
Marepuanbsl AJs HPOBEACHHS TEKYLIEro M IPOMEKYTOYHOI0 KOHTPOJA 3HAHUH

CTY/ICHTOB
Ne Bua xonTposs KounTtposnpyemsie KonTtposanpyemblie komnereHumu/
TeMbl (pa3aeJibl) HHAUKATOPBI
1 2 3 4

1 | KonTponwsHas padora | Tema 1 I1K-3.3

[1K-3.4

2 | Kourponbnas padora | Tema 2 I1K-3.3

I1K-3.4

3 | KonTponbhas padorta | Temsr 1-2 I1K-3.3

3auer [1K-3.4

4 | KontponwsHas padora | Tema 3 I1K-3.3

I1K-3.4

5 | Koutponbhas padora | Tema 4 I1K-3.3

I1K-3.4

6 | KonrponbHas pabora | Tema 5 I1K-3.3

[1K-3.4

7 | Ox3aMeH Tewmsl 3-5 I1K-3.3

I1K-3.4

Sample Test Nel (Semester 3)
Topic: Structural and pragmatic analysis of texts

Task:

Analyze two short texts (one instructional, one authentic).

Identify structural and pragmatic features that may affect comprehension in an educational or
intercultural context.

Suggest how the texts can be simplified or adapted for teaching purposes (lexis, syntax,
discourse markers).

Sample Test No2 (Semester 3)

Topic: Contrastive analysis of language structures

Task:

Choose a short paragraph in Russian and provide a contrastive commentary in English or
Chinese.
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Highlight structural or pragmatic features that require explanation in a teaching or translation
context.

Annotate three key differences and propose appropriate teaching strategies or translation
techniques.

Sample Test Ne3 (Semester 4)

Topic: Text adaptation based on language proficiency and cultural expectations

Task:

Adapt an authentic short text (e.g., public notice, social media post, dialogue) for a B1-level
international student.

Rewrite the text and justify changes (vocabulary, register, cultural references).

Add a short explanation (100—120 words) outlining your adaptation strategy and rationale.

Sample Test Ne4 (Semester 4)

Topic: Designing methodologically relevant tasks

Task:

Based on a short narrative or dialogue, design two learning tasks (lexical and communicative).

Specify the target level (e.g., A2, B1) and goals (e.g., vocabulary, pragmatics).

Explain your choice of task format and how it supports learning outcomes (approx. 80—100
words).

Sample Test Ne5 (Semester 4)

Topic: Linguistic justification and editing of instructional materials

Task:

Review a textbook or translated text fragment used for RFL.

Identify 3—4 elements that may hinder understanding (e.g., lexical complexity, cultural
references, syntactic structures).

Suggest edits and provide a brief commentary (100—120 words) on how your changes improve
the material’s accessibility or didactic value.

3auét — Semester 3
Bonpocs! 11t moATOTOBKU:
What are key criteria for evaluating the complexity of instructional texts?
How does pragmatic meaning affect learner comprehension?
What are typical linguistic challenges for RFL learners when using authentic texts?
How can contrastive analysis inform material adaptation?
What are the steps in preparing a culturally neutral educational text?
How to annotate a text for use in a multilingual classroom?
What is the role of register in intercultural didactic communication?
What makes a text task-friendly in RFL practice?
3anaHue Ha 3a4éT:
Task:
Select a short authentic or semi-authentic Russian-language text (150-200 words).
Adapt it for a teaching context (A2 or B1 level), preserving the core content.
The material must:
— match the stated level and learning goals;
— include linguistic simplifications (lexis, syntax, register);
— be accompanied by a short explanation (50—70 words) of your adaptation strategy.
Evaluation criteria:
— appropriateness for level and task
— quality of adaptation (structure, lexis, clarity)
— methodological awareness
— linguistic justification

NN AP =

Jk3ameH — Semester 4
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Bomnpocs! 11t OAr0TOBKYU:

What are the criteria for evaluating the didactic potential of a text?

How do cultural factors influence text comprehension and translation?

What types of linguistic mismatches cause misunderstanding in RFL or translation?
What strategies are effective in adjusting authentic material to pedagogical goals?
What are key stages of creating linguistically justified assignments?

How does register influence the success of educational texts?

What are common errors in adapted materials and how to correct them?

DK3aMEHAIMOHHOE 3aJ[aHue:!

Part I. Theoretical question (choose one):

Describe how structural and pragmatic analysis of texts helps improve teaching or translation
materials. Provide two examples of practical application in the RFL classroom or translation
workflow.

Part II. Practical task (required):

Choose a short authentic text (e.g., interview excerpt, media comment, narrative).

Rewrite or annotate the text for use in a teaching or intercultural training context.

Write a 100-120 word commentary describing the changes made, their linguistic rationale,
and methodological implications.

NoUnAE W=
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PaspaboTrumk:

N \, KaHAuIaT (PUIIOIOTHYECKUX HAYK, TOIEHT JlaTemmeBa
| Caetiiana

BrnagumupoBHa

IIporpamma cocraBiieHa B cooTBercTBHHM ¢ TpeboBanusMu PI'OC BO mo HampaBiaeHHIO
noarotoBku 45.04.02 «JIuareuctrka», npopmis «MHOCTpaHHBIE S3BIKK U MEXKAYHApPOIHAS
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[Iporpamma paccMoTpeHa Ha 3aceJaHuu Kadeapsl IepeBoa U MePEeBOJOBEACHHS
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